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ผลการศึกษาภาษากบัอ านาจของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสาน 
The Language and Power of the Traditional Thai-Isan Herbalists  

                
กมลมาลย ์รกัศรอีกัษร1 

 

บทคัดย่อ 

การวิจัยครั ้งนี ้มีจุดมุ่งหมายเพื ่อศึกษาภาษากับอำนาจของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานโดย

พิจารณาจากการใช้ภาษาในการสื่อสาร   โดยมีกลุ่มตัวอย่าง คือ หมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสาน จำนวน 6 คน 

จากจังหวัดอุดรธานี ขอนแก่น และศรีษะเกษ โดยการเลือกแบบเจาะจง ผลการศึกษา พบว่า  อำนาจของหมอ

สมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานเกิดจากการใช้ภาษาที่มีคุณลักษณะทางภาษาและตัวบ่งชี้ทางภาษา  คุณลักษณะ

ทางภาษาที่ปรากฏ มี 4 คุณลักษณะ ได้แก่ คุณลักษณะความแจ่มชัด มีคำบ่งชี้ทางภาษา ได้แก่ การใช้คำแสดง

หลักฐานหรือเห็นภาพ การอ้างถึง คุณลักษณะการบังคับ-ชี้นำ  ตัวบ่งชี้ทางภาษา คือ กริยาบังคับ กริยา

อนุญาต กริยาชี้นำ และประโยคคำสั่ง คุณลักษณะความปิดบังอำพราง มีตัวบ่งชี้ทางภาษา คือ การไม่ระบุ

แหล่งที่มาอย่างชัดเจน อุปลักษณ์ ข้อมูลไม่ครบ ทำเป็นเรื่องเล็ก และ คุณลักษณะการโน้มน้าว มีตัวบ่งชี้ทาง

ภาษา คือ คำสรรพนาม การใช้คำถามเชิงวาทศิลป์ และอุปลักษณ์  จากคุณลักษณะทางภาษาแสดงให้เห็นว่า

หมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานมีลักษณะน่าเชื่อถือ เชื่อง่าย พึ่งพาได้ และน่าประทับใจ คุณสมบัติที่ปรากฏ

ของหมอสมุนไพรจึงเป็นผู้มีความรู้มากกว่า เป็นผู้ตัดสิน และเป็นผู้เป็นมิตร 

 

คำสำคัญ:  ไทยอีสาน,  หมอสมุนไพร,  อำนาจ และ คุณลักษณะทางภาษา 
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Abstract 
The research aimed at studying the language and influence of Thai-Isan herbalists by 

considering linguistic characteristics concepts. The sampling groups were selected specifically 

and comprised six Thai-Isan herbalists from Udon Thani, Khon Kaen, and Srisaket provinces. 

The results of the study revealed that linguistic features and language indicators empowered 

the Thai-Isan herbalists. There were four linguistic features found in the current study. First, 

the clarity feature with indicating words included words used for proof or visuality and 

references. Second, obligation-direction feature was composed of obligation verbs, permission 

verbs, directive verbs, and imperative sentences. For the obscurity feature regarded as the 

third aspect, the language indicators were non-defined sources, metaphorical expressions, 

incomplete information, and bringing up small issues. Last, the persuasive feature consisted 

language indicators such as pronouns, use of rhetorical questions, and metaphorical 

expressions. From the linguistic features proposed previously, they showed that the Thai-Isan 

herbalists were reliable, trustworthy, and impressive. Therefore, the roles of Thai-Isan 

herbalists were perceived as the philosophers, the decision makers, and the amiable ones. 

Keywords: Thai-isan, herbalists, influence, linguistic features 

 

บทนำ 

การใช้ “อำนาจ” ในการสร้างและสื่ออุดมการณ์หรือชุดความคิด ความรู้ ค่านิยมเกี่ยวกับสิ่งต่างๆ ใน

สังคมโดยใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสำคัญนั้น หากอุดมการณ์สามารถถ่ายทอดไปยังคนหมู่มาก ก็มีแนวโน้มที่จะมี

อิทธิพลในการกำหนดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับสิ่งต่างๆ ในสังคม และกำกับแบบแผนความคิดการกระทำ

ของคนในสังคมได้  ซึ่งแนวคิดเกี่ยวข้องกับอำนาจและการใช้ภาษาของแพทย์กับผู้ป่วยเป็นวาทกรรมชุดหนึ่งที่

ปรากฏในสังคมที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ที่ไม่เท่าเทียมกันระหว่างผู้สนทนาได้อย่างชัดเจน โดยแพทย์มักเป็น

ผู้ควบคุมการสนทนา เพื่อให้ผู้ป่วยบอกข้อมูลที่จำเป็นในการตรวจวินิจฉัยโรค  ทั้งนี้มีจุดประสงค์เพื่อให้การ

วินิจฉัยและการรักษาถูกต้องซึ่งจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ป่วย  ความสัมพันธ์เชิงอำนาจนี้อาจทำให้ฝ่ายที่ถูก

ควบคุมต้องเสียประโยชน์หรือถูกละเมิดสิทธิได้เช่นกัน  ดังที่งานวิจัยของนอร์แมน แฟร์คลัฟ (Norman 

Fairclough, 1995) ที่ได้ศึกษาการใช้ภาษาของแพทย์กับผู้ป่วย  พบว่า  แพทย์ใช้อำนาจที่มีเหนือกว่าผู้ป่วย ใน

ฐานะผู้เชี่ยวชาญควบคุมการสนทนาในลักษณะที่ไม่เปิดโอกาสให้ผู้ป่วยบอกเล่าปัญหาของตนหรือซักถามข้อ

สงสัย  ไม่สนองประเด็นของผู้ป่วย  แสดงท่าทีว่าข้อมูลของผู้ป่วยนั้นไร้สาระ  การให้ข้อมูลเกี่ยวกับข้อดีข้อเสีย
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ของการรักษาแบบต่างๆ ไม่ครบถ้วน  ทำให้ผู้ป่วยอาจตัดสินใจเลือกวิธีการรักษาไม่ถูกต้อง  การใช้อำนาจ

ควบคุมการสนทนาของแพทย์ในลักษณะนี้อาจมีส่วนทำให้การรักษาไม่มีประสิทธิภาพและเกิดผลเสียต่อผู้ป่วย

ได้ การใช้อำนาจควบคุมนี้ยังส่งผลทำให้เกิดการครอบงำทางความคิด  ทำให้อีกฝ่ายที่เป็นผู้ถูกครอบงำ  เกิด

ความเชื่อและกระทำตามสิ่งที่ผู้ครอบงำต้องการ ซึ่งการครอบงำทางความคิดเช่นนี้จัดเป็นการใช้อำนาจในทาง

มิชอบ สรณี  วงศ์เบี้ยสัจจ์ และคณะ (2549) ได้เสนอความเห็นเกี่ยวกับอำนาจในลักษณะดังกล่าวไว้ว่า อำนาจ

ของภาษานั้นอยู่ที่ความสามารถในการสื่อสะท้อนความเป็นไป ความคิด ความเชื่อต่างๆ ในสังคม  แต่ยิ่งไปกว่า

นั้นภาษายังมีอำนาจในการควบคุมการมองเห็น การรับรู้ ซึ่งนำไปสู่ความคิดความเชื่อ ซึ่งเป็นพ้ืนฐานที่คนกลุ่ม

ต่างๆ มีอยู่ร่วมกัน  ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า กลวิธีทางภาษาเพื่อแสดงอำนาจและอุดมการณ์เป็นวิธีการสื่อความ

หมายถึงการมีอำนาจหรือแสดงออกถึงการใช้อำนาจลักษณะต่างๆ ที่แอบแฝงอยู่ในถ้อยคำสำนวนภาษา เพ่ือ

แสดงออกถึงการมีอำนาจเหนือบุคคลอ่ืนด้วยการผลิตซ้ำ  ตอกย้ำ และเผยแพร่ความคิดความเชื่ออย่างใดอย่าง

หนึ่งให้มีอิทธิพลต่อความคิดและพฤติกรรมของบุคคลอื่นให้เปลี่ยนแปลงไปตามแนวทางที่ผู้ผลิตตัวบทหรือผู้มี

อำนาจเหนือกว่านั้นต้องการ 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

เพ่ือศึกษาการใช้ภาษากับอำนาจที่ปรากฏจากการใช้ภาษาของหมอสมุนไพรพ้ืนบ้านไทยอีสาน 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

ไทยอีสาน  หมายถึง  กลุ่มวัฒนธรรมไทยอีสาน เป็นผู้ที่อาศัยอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ

ประเทศไทย และใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานในการสื่อสาร              

อำนาจ หมายถึง ความสามารถในการกำหนดให้ผู้อ่ืนเป็นหรือกระทำตามความ 

ต้องการของตนเอง แม้ว่าผู้อ่ืนจะขัดขืนก็ตาม  

กรอบแนวคิดในการวิจัย 

ผู้วิจัยใช้แนวคิดคุณลักษณะทางภาษา (Attribution) ที่เสนอแนวทางในการวิเคราะห์ลักษณะทาง

ภาษา โดย อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2558) ที่ศึกษาและได้แนวคิดมาจากแนวคิด ของ ดักลาส ไบเบอร์ (Biber, 

1988) มาใช้ในการศึกษาทำเนียบภาษาในภาษาไทย  แนวคิดคุณลักษณะทางภาษานี้เป็นแนวคิดที่มุ่งค้นหา

ลักษณะของทำเนียบภาษาในด้านการใช้คำ และรูปประโยค  

วิธีดำเนินการวิจัย 

1. กลุ่มตัวอย่าง 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยในครั้งนี้ คือ การวิเคราะห์ข้อมูลจากสถานการณ์การสื่อสารการรักษาโรคของ

หมอสมุนไพรซึ่งคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างโดยการเลือกแบบเจาะจง         จากภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน 
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คือ จังหวัดอุดรธานี จำนวน 2 คน  ตอนกลาง คือ จังหวัดขอนแก่น  จำนวน 2 คน และตอนล่าง คือ จังหวัดศรี

สะเกษ จำนวน 2 คน  รวมทั้งสิ้น 6 คน 

2. เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษา 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนาม  ได้แก่  การสังเกตการณ์

แบบไม่มีส่วนร่วม  การสัมภาษณ์ การบันทึกข้อมูลทั้งภาพและเสียง  และการจดบันทึกข้อมูล 

3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจัยมุ่งเน้นวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางการสื่อสารในการรักษาโรคของหมอพื้นบ้านไทยอีสาน การเก็บ

รวบรวมข้อมูลเพื่อนำมาวิเคราะห์จึงได้กำหนดเกณฑ์ในการรวบรวมข้อมูล ดังนี้ 

(1)  การใช้ถ้อยคำภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับการรักษาโรค 

(2)  ในกรณีที่มีการใช้วัตถุหรือพิธีกรรม  จะต้องเป็นวัตถุหรือพิธีกรรมที่หมอสมุนไพรพ้ืนบ้านเป็นผู้ใช้

และเป็นผู้ประกอบพิธีในการรักษาโรคเท่านั้น 

การวิเคราะห์คุณลักษณะทางภาษาที่แสดงอำนาจของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสาน 

แนวคิดคุณลักษณะทางภาษานี้ อมรา  ประสิทธิ ์รัฐสินธุ ์ (2558:19) ได้อธิบายว่า  คุณลักษณะ 
หมายถึง คุณสมบัติที่เป็นนามธรรม และประกอบกันเข้าเป็นอัตลักษณ์ของวิธภาษาแบบใดแบบหนึ่ง จึงอาจ
กล่าวได้ว่า คุณลักษณะทางภาษา คือ คุณสมบัติของภาษาที่ใช้ในการอธิบายลักษณะและอัตลักษณ์ของบุคคล  
สถานที่ หรือวัตถุ ดังนั้น        ตัวบ่งชี้ทางภาษาที่หมอสมุนไพรเลือกใช้ในการสื่อสารจึงสามารถบ่งบอก
คุณลักษณะทางภาษาของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานในวิถีปฏิบัติทางการสื่อสาร  หมอสมุนไพรพื้นบ้านมี
การใช้ภาษาท่ีหลากหลายตัวบ่งชี้  ซึ่งทำให้เกิดคุณลักษณะทางภาษาเด่นของทำเนียบภาษาหมอ  

การศึกษาครั้งนี้ พบว่า ในวิถีปฏิบัติทางการสื่อสารการรักษาโรคของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสาน 
ปรากฏคุณลักษณะทางภาษาเด่นของทำเนียบภาษาหมอพ้ืนบ้าน โดยคุณลักษณะทางภาษาที่ปรากฏนี้มีตัวบ่งชี้
ทางภาษาหลายตัวบ่งชี้ประกอบกัน  ผู้วิจัยจะนำเสนอโดยเรียงลำดับจากคุณลักษณะทางภาษาที่มีตัวบ่ งชี้
จำนวนมากเรียงลำดับไปหาน้อย ได้แก่  คุณลักษณะการบังคับ -ชี ้นำ  คุณลักษณะความปิดบังอำพราง 
คุณลักษณะความแจ่มชัด และคุณลักษณะการโน้มน้าว มีรายละเอียดดังนี้ 
1. คุณลักษณะการบังคับ-ชี้นำ   

การบังคับ-ชี้นำ คือ การใช้ภาษาที่สื่อความหมายถึงการบอกให้ผู้อื่นทำบางสิ่งบางอย่างตามที่ผู้พูด
ต้องการ การแสดงอำนาจบังคับ-ชี้นำ พบในการใช้ภาษาของแพทย์  ทั้งแพทย์แผนปัจจุบันและแพทย์พื้นบ้าน  
ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้ส่งสารมีอำนาจในการบังคับให้ผู้รับสารปฏิบัติตาม  ตัวบ่งชี้ทางภาษาที่แสดงคุณลักษณะ
การบังคับ-ชี้นำ คือ กริยาบังคับ   กริยาอนุญาต  กริยาชี้นำ และประโยคคำสั่ง    

1) กริยาบังคับ คำกริยาบังคับที่เป็นตัวบ่งชี้คุณลักษณะการแสดงอำนาจบังคับ ได้แก่ คำว่ าอย่า ห้าม 
ต้อง ในการใช้ภาษาของหมอสมุนไพรพื้นบ้านนี้มีการใช้คำกริยาบังคับซึ่งมีตัวบ่งชี้ คือ คำว่า อย่า เพื่อแสดง
อำนาจบังคับผู้ป่วย   ดังตัวอย่าง  
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ตัวอย่างที่ 1    
หมอสมุนไพร: “ช่วงนี่กะอย่าพ่ึงกินเนื้อสัตว์เด้อ  พวกไก่  เป็ด  สัตว์ปีกท้ังเหมิด   อาหารทะเล  
กุ้ง หอย ปู ปลา  อย่าพ่ึงไปกิน  มันสิผิด  นวดจั่งได๋กะบ่อเซาเด้อ” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 20  
สิงหาคม  2559) 

จากตัวอย่าง หมอสมุนไพรพ้ืนบ้านมีการใช้คำกริยาบังคับ คือ อย่า ซึ่งเป็นคำบ่งชี้ที่แสดงถึงเจตนาของ
ผู้ส่งสารว่าต้องการบังคับผู้รับสารให้ปฏิบัติตามหรือไม่ให้ปฏิบัติอย่างไร  เป็นการบังคับ-ชี้นำให้ผู้ป่วยปฏิบัติ
ตามคำสั่งอย่างเด็ดขาด  

2) กริยาอนุญาต คำกริยาอนุญาตที่เป็นตัวบ่งชี้คุณลักษณะบังคับ-ชี้นำ โดยการใช้อำนาจบังคับตาม
สถานภาพของตน ได้แก่ คำว่า อนุญาต อาจ สามารถ ให้ ได้   ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่   2  
หมอสมุนไพร: “เอ๋า  จดตามนี่  ภาวนาคาถา สัพพสีฯ บทสักกัตวาฯ   บทพระอิติปิโสฯ ให้
ภาวนาไปเรื่อย ๆ จนกว่าจะเฮ็ดยาแล้ว  พวกบทสวดพวกนี้ กะไปหาเอานำที่เพ่ินพิมพ์แจก
กะได ้ มีคือกัน” 
ผู้ป่วยจดบันทึกชื่อคาถา 
หมอสมุนไพร: “ยามฝนยา ให่ฝนใสน้ำซาวเข่าใส่หน่อยๆ อย่าใส่หลาย  แล้วกะให่มันกิน
น้ำยานั่นละ ฮสึิใส่ในนมให่มันกินกะได่” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 25  สิงหาคม  2559) 

จากตัวอย่างในข้างต้น  หมอสมุนไพรมีการใช้กริยาอนุญาต  คือ ให้ และ ได้  ซึ่งเป็นคำกริยาที่บ่งชี้ว่า
การกล่าวอนุญาตให้ผู้ป่วยนั้นกระทำได้ คือ ให้ภาวนา   ให้ฝนยา  ให้กิน  และ คำว่า “กะได่” “หาเอาที่เพ่ิน
พิมพ์แจกกะได้”  “ใส่นมให้มันกินกะได่” เป็นการอนุญาตให้ผู้ป่วยและญาติผู้ป่วยปฏิบัติตามได้ คือ ภาวนาได้  
ฝนยาเองได้  ให้กินได้ เป็นต้น 

3) กริยาชี้นำ   คำกริยาชี้นำ คือคำกริยาที่สื่อความหมายในเชิงเสนอแนะว่าผู้รับสารควรทำอย่างไร 
และผู้ส่งสารต้องการอะไร เช่น สมควร เชิญชวน ชวน เสนอ แนะ ควร อยาก ประสงค์ อยาก ต้องการ หวัง 
เป็นต้น คำกริยาเหล่านี้เป็นตัวบ่งชี้คุณลักษณะการบังคับ-ชี้นำ แนะ อยาก    

ตัวอย่างที่  3   
หมอสมุนไพร: “มียาที่สิกินได้ พวก ฮากต้นสามกษัตริย์ ฮากต้นหัวสิงห์ เป็นสมุนไพรแก้ผิด

สำแดง ยาสมุนไพรตัวนี้ หมอเฮ็ดส่งให้อนามัยดู๋ เพราะได้รับการรับรองแล้วว่าดี ปลอดภัย 

อยากให่เอาไปกินเด้อ” 

ผู้ป่วย: “ขอบคุณค่ะหมอ” (นายทองจันทร์  ภูกิ่งพลอย  วันที่ 25  มีนาคม 2560)  

 จากตัวอย่างในข้างต้น  ผู้ป่วยและหมอสมุนไพรมีการใช้คำกริยาชี้นำด้วยกันทั้ง 2 ฝ่าย  โดยฝ่ายผู้ป่วย 
กล่าวคำว่า “อยาก” ซึ่งเป็นคำกริยาชี้นำเพื่อสื่อความหมายถึงความต้องการหายจากโรค  หมอสมุนไพรกล่าว
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คำที่สื่อความหมายในเชิงเชิญชวน  คือ  “เอ้า   ยกขันใส่หัวเจ้า”  คือ เชิญชวนให้ผู้ป่วยกระทำในสิ่งที่หมอ
สมุนไพรต้องการ      

(4) ประโยคคำสั่ง ประโยคคำสั่ง คือ ประโยคที่ขึ้นต้นด้วยคำกริยา แต่อาจไม่ปรากฏประธานของ
ประโยค ซึ่งเป็นบุรุษที่สอง เช่น ยกแขนสิ เดินสิ ลองสิ กำมือ เหยียดขาออกมาสิ เป็นต้น   

ตัวอย่างที่  4   
หมอสมุนไพร: “ไส  ยื่นแขนออกดู้  กำมือพ้อม” 
ผู้ป่วยยื่นแขนออกมาข้างหน้า  ทำท่ากำมือ 
หมอสมุนไพร: “กะพอได้อยู่ ประสาทมันกะสิบ่อค่อยดีปานได๋  ต้องปัวพวกประสาทมัน”   
ผู้ป่วย: “เฮ็ดจังได๋น้อ” 
หมอสมุนไพร: “กะกินยา  นวด  เอาควมฮ้อนเข้ารักษาประสาทมัน เลือดลมมันค่อยแลนดี
แต่ว่า  ข่อยบ่มียาบางโตเด้  เจ้าไปซื้อเอาเด้อ  ร้านข้างตลาดนั่นละ เอ๋า  นี่   ต้มซะก่อนเด้อ  
จนยาออกเบิดนั่นละ เบิดแล่วกะมาเอาอีกกะได้  วันเสาร์หน้า  มาอบยาเอาเนาะ  ข่อยสิให้
เขาเฮ็ดไว้ถ่า มาแต่เซ่าๆ โทรมาบอกก่อนกะได้ก่อนสิเข้ามา” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 26  
สิงหาคม  2559) 

จากตัวอย่างข้างต้น  การขึ้นต้นประโยคด้วย คำกริยา ยื่น  กำ  ในประโยคนี้มีการละประธานคือบุรุษ
ที่สองที่หมอใช้เรียกผู้ป่วย  ในประโยค  เจ้าไปซื้อเอาเด้อ  ไม่ได้ละประธานของประโยค  แต่เป็นรูปประโยค
คำสั่ง คือ  สั่งให้ผู ้ป่วยไปซื้อยาด้วยตนเอง คำลงท้ายของประโยคในภาษาถิ่นไทยอีสานด้วยคำว่า “เด้อ”  
แสดงถึงความหมายว่าเป็นประโยคคำสั่ง  หรือในการใช้ประโยคขอร้อง ซึ่งการใช้รูปประโยคคำสั่งนี้เป็นการ
แสดงให้เห็นถึงคุณลักษณะการบังคับ-ชี้นำ โดยมีเจตนาให้ผู้ฟังกระทำตาม  
2. คุณลักษณะความปิดบังอำพราง 

ความปิดบังอำพราง คือ การใช้ภาษาเพ่ือปิดบัง หรือลวงให้ผู้รับสารเข้าใจไปในทางอ่ืน หรือซ่อนข้อมูล
บางประการเอาไว้ กลวิธีทางภาษาที่สะท้อนถึงคุณลักษณะนี้ ได้แก่ การไม่ระบุแหล่งที่มาอย่างชัดเจน  อุป
ลักษณ์  ข้อมูลไม่ครบ ทำเป็นเรื่องเล็ก ดังรายละเอียดต่อไปนี้  

1) การไม่ระบุแหล่งที่มาอย่างชัดเจน   การไม่ระบุแหล่งที่มาของข้อมูลอย่างชัดเจนนี้  มีคำบ่งชี้
ที่หมอสมุนไพรพื้นบ้านใช้ คือ คำว่า  เพ่ินว่า (เขาว่า)   ไทบ้าน (ชาวบ้าน) 

ตัวอย่างที่  5    
“...เพิ่นไปวิจัยแล้วว่ามันดี  รักษาโรคได้ ฝรั่งมา เห็นกะมักหลาย  เพิ่นว่า  มันเป็นธรรมชาติ  
บ่มีพิษภัย กะซื้อไปขายอยู่เมืองนอกพุ้น  หมออนามัยเพ่ินให้ข่อยไปออกหน่วยนำเด้  กะจ่าย
ยาซุมหมู่นี่ละ ใส่ซองยาของโรงบานเพิ่น  ไทบ้านกะมารับเอา  กะบ่เห็นว่าไผสิเป็นหยัง” 
(นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 31  สิงหาคม  2559) 

จากตัวอย่างข้างต้น  หมอสมุนไพรพื้นบ้านใช้คำว่า “เพิ่น (เขา)  ไทบ้าน (ชาวบ้าน) โดยไม่มีการระบุ
ว่า เพิ่น (เขา) นั้นคือใครอย่างชัดเจนจึงเป็นการแสดงให้เห็นคุณลักษณะความปิดบังอำพรางในการสื่อสาร  
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การปิดบังอำพรางข้อมูลนี้ทำให้ผู้รับสารเข้าใจไปในอีกทางหนึ่ง ซึ่งอาจเป็นความเข้าใจไปในทิศทางที่หมอ
สมุนไพรต้องการให้เกิดความเชื่อมั่นในประสิทธิภาพของสมุนไพรตำรับของหมอเอง การไม่แจ้งข้อมูลทั้งหมด
อย่างละเอียดชัดเจนนี้ เป็นเจตนาของผู้ส่งสารที่ต้องการปิดบังอำพรางไว้ในบางส่วนที่อาจมีผลต่อความ
น่าเชื่อถือ หรืออาจมีผลต่อความเชื่อมั่นได้มากกว่า จึงเลือกที่จะปิดบังอำพรางไว้ในบางส่วน และเลือกใช้
ถ้อยคำที่แสดงถึงสถาบัน หน่วยงานของรัฐ  และบุคคลที่มีความน่าเชื่อถือในทัศนคติของผู้รับสารซึ่งเป็นชาว
ชนบท เช่น โรงพยาบาล  เมืองนอก  หมออนามัย  และ ฝรั่ง   

2) อุปลักษณ์  การใช้อุปลักษณ์เพื่อปิดบังอำพรางนี้เป็นการพูดถึงสิ่งหนึ่งเปรียบเป็นอีกสิ่งหนึ่ง 
โดยมีจุดประสงค์เพื่อปกปิด ซ่อนเร้นข้อมูลหรือความคิดบางประการไว้ ไม่ให้ผู้ป่วยได้รับทราบข้อมูลทั้งหมด
อย่างละเอียดและชัดเจน  ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่  6  
หมอสมุนไพร: “ย่างได้ยุ่  กะรักษาได้  เส้นมันยังบ่ตาย  ใช้วิธีอบเอากะได้  ขุดหลุม  เอา

ฝางมาฮอง  เอายาใส่  เอาคนนอนลง  แล้ว   กะสุมไฟใส่  บ่โดนดอก” (นายเผือก  พลพันธ์ 

วันที่ 8  กันยายน  2559) 
จากตัวอย่าง การกล่าวเปรียบเทียบลักษณะอาการความรุนแรงของโรคด้วยการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์

เพ่ือให้ผู้ป่วยเกิดความเข้าใจ โดยการเปรียบเส้นประสาทที่ขาของผู้ป่วยกับสิ่งมีชีวิตที่สามารถตายได้    
3) ข้อมูลไม่ครบถ้วน   การให้ข้อมูลขาด ไม่เต็มที่ บ่งบอกถึงความปิดบังอำพราง  เช่น  บางคน  

ส่วนใหญ่  ดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 7   

หมอสมุนไพร: “ยาสมุนไพรสำเร็จรูปตัวนี้  

หมอผลิตส่งให้อนามัยเป็นประจำ เพราะได้รับการรับรองแล้วว่าดีแล้วกะปลอดภัย 

ผู้ป่วย: “ขอบคุณค่ะหมอ” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 31  สิงหาคม  2559) 

จากตัวอย่าง  การแจ้งข้อมูลบางส่วน โดยการให้ข้อมูลไม่ครบนี้ เป็นการกล่าวโดยมีเจตนาสร้างความ
น่าเชื่อถือโดยการกล่าวถึงบุคคลที่เป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐซึ่งมีความน่าเชื่อถือในทัศนะของชาวชนบท ดังนั้นแม้
การไม่ระบุข้อมูลการรับรองอย่างชัดเจนก็สามารถสร้างความมั่นใจให้แก่สรรพคุณของสมุนไพรได้ 

4) ทำเป็นเรื่องเล็ก การใช้คำที่สื่อความหมายว่าเรื่องที่กล่าวนั้นเป็นเรื่องเล็กน้อย เป็นเรื่องไม่
ยากและไม่รุนแรง ก็เป็นการปิดบังอำพรางเช่นกัน  การปิดบังอำพรางโดยทำให้เป็นเรื่องเล็กนี้พบในการกล่าว
ถ้อยคำของหมอสมุนไพรพื้นบ้าน คือ บ่หลาย (ไม่มาก)   ซือๆ  (เฉยๆ) 

ตัวอย่างที่   8 
ญาติผู้ป่วย: “จ้า  มันบ่เป็นหยังหลายแหมจ้า” 

หมอสมุนไพร: “แมน บ่เป็นหยังหลาย เอายาซุมนี่ไปให้มันกิน มันกะเซาดอก” (นายเผือก  
พลพันธ์ วันที่ 9 กันยายน  2559) 
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จากตัวอย่าง หมอสมุนไพรพื้นบ้านได้กล่าวคำว่าการกล่าวถ้อยคำที่สื่อความหมายถึงความไม่รุนแรง
ของโรคนี้จึงเป็นการแสดงเจตนาเพื่อปิดบังอำพรางข้อมูลที่แท้จริง  โดยมีเจตนาที่แฝงอยู่ในถ้อยคำคือเพื่อให้
ผู้ป่วยเกิดความสบายใจและมีกำลังใจมากข้ึน   
3. คุณลักษณะการโน้มน้าว 

การโน้มน้าว คือ การชักชวนให้เห็นดีเห็นงามหรือให้โอนอ่อนตาม  ดังนั้นคุณลักษณะการโน้มน้าวของ
ภาษาจึงมีความหมายถึงลักษณะการใช้ภาษาที่ผู้ส่งสารมีจุดประสงค์ที่จะจูงใจให้ผู้รับสารเห็นดีเห็นงาม โอน
อ่อน หรือคล้อยตามสิ่งที่ผู้ส่งสารต้องการ ในภาษาของหมอสมุนไพรพื้นบ้านมีการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาเพ่ือ
แสดงคุณลักษณะการโน้มน้าว คือ คำสรรพนาม  การใช้คำถามเชิงวาทศิลป์และอุปลักษณ์  ดังต่อไปนี้ 

1) คำสรรพนาม    การใช้สรรพนาม  โดยเฉพาะสรรพนามบุรุษท่ีหนึ่งทำให้เกิดความเป็นส่วนตัว
ยิ่งขึ้น  ซึ่งสามารถแสดงความรู้สึกใกล้ชิดระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง  ในการใช้ภาษาของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทย
อีสานนี้  มีการใช้สรรพนามบุรุษท่ีหนึ่ง คือ  พ่อ  ตา  พ่อใหญ่  และหมอ  ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่    9 
ญาติผู้ป่วย: “ลูกหนูมันไห้ยามม่ือคืนแหมะจ้ะ หนูกับผัวบ่ได้นอนเลย”     
หมอสมุนไพร: “เด็กน้อยไห้ยามมื่อคืน  คือบ่ เอามันมา พ่อใหญ่สิเป่าหัวให้” (นายเผือก  พล

พันธ์ วันที่ 9 กันยายน 2559) 
                                             

2) คำถามวาทศิลป์  คำถามวาทศิลป์ คือ การใช้ภาษาท่ีมีรูปประโยคคำถามที่ไม่ต้องการคำตอบ 

กล่าวคือ  ผู้ส่งสารหรือผู้พูดกล่าวด้วยรูปประโยคคำถาม โดยมีการใช้คำที่แสดงการถาม เช่น ใคร หรือไม่ หรือ

เปล่า อย่างไร ทำไม ไหน ในประโยค  แต่โดยเจตนาของผู้ส่งสารนั้นไม่ต้องการคำตอบจากผู้ฟังหรือผู้รับสาร          

ดังตัวอย่าง  

ตัวอย่างที่  10  

หมอสมุนไพร: “เบิ่งเด้อ  คั่นอาทิตย์นึงบ่เซา ค่อยมาเอายาไปกิน  ข่อยสิเตรียมยาไว้  โทรมา
บอกกะได้ว่าเป็นจังได๋” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 20  สิงหาคม  2559) 

 
3) อุปลักษณ์ การใช้อุปลักษณ์ในฐานะเป็นตัวบ่งชี้คุณลักษณะการโน้มน้าวนี้ ทำให้ถ้อยคำที่ผู้ส่ง

สารได้กล่าวไปยังผู้รับสารนั้นเกิดความพึงพอใจ ประทับใจ ส่งผลให้ผู้ฟังนั้น เกิดความคล้อยตามได้ง่ายมากขึ้น   

ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่  11  

หมอสมุนไพร: “มันแดงๆอยู่ข่างเทิ่ง  เป็นหมอกบ่วายนี่ละ  พอสีแดงๆนี่มันจางลง มันกะเซา
แล้วละ” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 9  กันยายน  2559) 
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จากตัวอย่างหมอสมุนไพรมีการเลือกใช้คำอุปลักษณ์เปรียบเทียบลักษณะผิวหนังของมนุษย์กับ

ลักษณะทางธรรมชาติ  โดยมีคำว่า “เป็น” เป็นคำบ่งชี้ว่าถ้อยคำต่อไปคือ อุปลักษณ์ หมอกบ่วาย คือลักษณะ

อาการผิวหนังที่มีสีแดงปกคลุมอยู่อย่างบางเบา  เป็นการโน้มน้าวให้ผู้ฟังเกิดความคล้อยตามได้ว่าอาการความ

รุนแรงของโรคนั้นอยู่ในระดับไม่รุนแรง ผู้ป่วยและญาติ จึงเกิดความสบายใจมากยิ่งข้ึน   

4. คุณลักษณะความแจ่มชัด  คือ ลักษณะการให้ข้อมูลที่ชัดเจน ครบถ้วน ทำให้ผู้ฟังเข้าใจสารไปในทาง
เดียวกับผู้ส่งสาร  ไม่เกิดความสับสน  ภาษาท่ีแจ่มชัดจะต้องไม่คลุมเครือ หรือตีความได้หลายแง่มุม  มีคำบ่งชี้
ทางภาษาที่หมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานที่แสดงความแจ่มชัด ได้แก่ การใช้คำแสดงหลักฐานหรือเห็นภาพ 
และการอ้างถึง   

1) การใช้คำแสดงหลักฐานหรือเห็นภาพ  การใช้คำแสดงหลักฐานหรือให้เห็นภาพ เช่น คำว่า  
ด้วย  โดย  เช่น  อย่าง  ดัง   ในการสื่อสารของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานมีคุณลักษณะแสดงความแจ่ม
ชัด โดยมีคำบ่งชี้ที่เป็นคำแสดงหลักฐาน  ได้แก่ คำว่า  อย่าง เช่น  ดังตัวอย่าง 
 ตัวอย่างที่  12 

หมอสมุนไพร: “หล่อยนี่ ข่อยเคยรักษาอยู่เด้ อย่างเฒ่าที่อยู่บ้านหัวนา เป็นหล่อยอยู่ขา  ย่าง
บ่ได้อยู่เป็นปี  กะมาหาข่อย  กะรักษาอยู่ 5 – 6 เดือนกะย่างได้  ขากะมีแฮงขึ้น  วิธีของข่อย
นี่ในตำราเพิ่นกะว่าไว้อยู่  ยากะต้องใซ่  30  อย่างนี่ละ หลายอย่างกะหาเอาเองบ่ได้แล่ว 
มันเบิ่ด บ่มีหม่องสิไปเอา   ตะกี้ ข่อยไปเก็บเอาอยู่สุรินทร์พุ่นน่ะ มันอยู่ในดง ในดอน มีผี
รักษาเด้ คนทั่วไปบ่ต้องคิดว่าสิได้เห็น...” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 26  สิงหาคม  2559) 

 
2) การอ้างถึง  การอ้างถึงโดยการซ้ำข้อความบางส่วน หรือ ทั้งหมดการใช้ตัวบ่งบอก (deixis) 

ดังกล่าว นั้น นี้ และ เดียวกัน การใช้คำแทน (substitution) เช่น กรณี เรื่อง ประเด็น แทนรายละเอียดที่พูด
ก่อนหน้านี้  การอ้างถึงนี้เป็นกลวิธีทางภาษาที่เพ่ิมความชัดเจนให้แก่ข้อความ ในวิถีปฏิบัติทางการสื่อสารของ
หมอสมุนไพรพื้นบ้านมีคุณลักษณะการอ้างถึง โดยมีคำบ่งชี้ คือ นี้ นั้น เดียวกัน ดังตัวอย่าง  

ตัวอย่างที่  13   
ผู้ป่วย: “มันบ่มีแฮง แต่ว่าพอขนน้ำ กวดบ้านได้ยุ ย่างกะพอได้ แต่บ่ค่อยมีแฮง” 

หมอสมุนไพร: “กะเป็นแนวนี่ มันกะเป็นจั่งซี่ละ ไส  ย่างให้เบิ่งดู้” (นายเผือก  พลพันธ์ วันที่ 

8 กันยายน  2559) 

จากคุณลักษณะทางภาษาที่ปรากฏในการใช้ภาษาของหมอสมุนไพรพ้ืนบ้านไทยอีสาน แสดงให้เห็นถึง
กลวิธีทางภาษาที่หมอสมุนไพรเลือกใช้เพื่อแสดงอำนาจเหนือผู้ป่วยในสถานการณ์การรักษาโรค ซึ่งหมอ
สมุนไพรนั้นมีบทบาทและหน้าที่เป็นผู้รักษาและเป็นผู้ให้ความช่วยเหลือ  ดังนั้นเมื่อผู้ป่วยมาขอรับความ
ช่วยเหลือ ผู้ป่วยจึงกลายเป็นผู้ให้ความยินยอมและยอมรับการใช้อำนาจครอบงำความคิดและพฤติกรรม
ดังกล่าว   



 ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 มกราคม -มิถุนายน 2563                                                                                                                     | 65 

 

 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี 

 

 
ตารางที่ 1   ตารางแสดงคุณลักษณะทางภาษาและตัวบ่งชี้ทางภาษาของหมอสมุนไพรพ้ืนบ้านไทยอีสาน  

คุณ 
ลักษณะ 

ทาง
ภาษา 

ตัวบ่งช้ีทางภาษา 
การ
ใช้คำ
แสด
ง
หลัก
ฐาน 

การอ้างถึง กริยา
บังคับ 

กริยา
อนุญาต 

กริยาชี้นำ ประโยค
คำสั่ง 

การไม่
ระบุ
แหล่งที่ม
าอย่าง
ชัดเจน 

อุป
ลักษณ์ 

ข้อมูลไม่
ครบถ้วน 

ทำเป็น
เรื่อง
เล็ก 

คำ
สรรพ
นาม 

คำถาม
วาทศิล
ป์ 

ก า ร
บ ั ง ค ั บ -
ช้ีนำ 

  √ √ √ √       

ค ว า ม
ปิดบัง    
อำพราง 

      √ √ √ √   

3 . ก า ร
โน้มน้าว 

       √   √ √ 

4.ความ
แจ่มชัด 

√ √           

 
 

จากตารางแสดงคุณลักษณะทางภาษาและตัวบ่งชี้ทางภาษาของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสาน มา
วิเคราะห์โดยการนำคุณลักษณะทางภาษามาพิจารณาด้านอำนาจทางสังคม พบว่า ตัวบ่งชี้ทางภาษาที่พบมาก
ที่สุด คือ การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์  โดยพบในคุณลักษณะความปิดบังอำพรางและการโน้มน้าว  ตัวบ่งชี้อื่น ๆ 
พบว่ามีปรากฏอยู่ตามคุณลักษณะต่าง ๆ การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์นี้เป็นการกล่าวถ้อยคำเปรียบเทียบสิ่งหนึ่ง
เป็นอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งเป็นเจตนาในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายถึงเจตนาของผู้ใช้ภาษา  เจตนา
ดังกล่าวนี้คือความต้องการปิดบังข้อมูลบางอย่าง และเพื่อโน้มน้าวใจให้ผู ้รับสารเกิดการคล้อยตาม  ใน
ขณะเดียวกัน ผู้ใช้ภาษาก็จะมีคุณสมบัติตามที่สังคมได้กำหนดให้เป็นบรรทัดฐานทางสังคมเช่นเดียวกัน  
คุณสมบัติดังกล่าว ทำให้ตัวของบุคคลกลายเป็นบุคคลที่มีสถานภาพแตกต่างไปจากบุคคลธรรมดาท่ัวไป จึงเกิด
เป็นภาพลักษณ์ของบุคคลนั้น ซึ่งหากพิจารณาถึงผลสุดท้ายของการใช้ภาษาสื่อเจตนานั้นคือ การมีอำนาจและ
การใช้อำนาจของบุคคลเหล่านั้นนั่นเอง  จากคุณลักษณะทางภาษาสู่การใช้อำนาจนี้สามารถสรุปโดยการแสดง
ผังได้ดังนี ้
 
 
 
 
 
คุณลักษณะทางภาษา         คุณสมบัติ             ภาพลักษณ์         มิติของอำนาจ 
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ภาพที่ 1 ผังจำลองแนวการสรุปอำนาจในภาษาของหมอสมุนไพรพ้ืนบ้านไทยอีสาน  
ที่มา  ประยุกต์จากแนวคิดของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ ( 2558 : 43)  
 
 คุณลักษณะทางภาษาที่ปรากฏจากการสื่อสารของหมอสมุนไพรพ้ืนบ้านไทยอีสานปรากฏคุณลักษณะ
ทางภาษา คือ ความแจ่มชัด การบังคับ-ชี้นำ ความปิดบัง อำพราง การโน้มน้าว ได้สร้างคุณสมบัติของหมอ
สมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานให้เป็นผู้ที่น่าเชื่อถือ สามารถเชื่อถือได้ง่าย พึ่งพาได้และมีความน่าประทับใจ  ซึ่ง
ส่งผลให้หมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานมีภาพลักษณ์ คือเป็นผู้มีความรู้มากกว่าผู้ป่วย และชาวบ้านโดยทั่วไป  
เป็นผู้ตัดสินชีวิตและความเป็นไปของผู้ป่วยและผู้เป็นมิตรต่อผู้ป่วย ญาติของผู้ป่วยด้วยความหวังดีดุจญาติมิตร  
ในมิติของอำนาจทางสังคม หมอสมุนไพรจึงมีอำนาจแบบจงใจชักจูงผู้อื ่น  แต่การใช้อำนาจนี้เป็นไปอย่าง
แนบเนียน โดยที่ผู้ป่วยมิได้รู้สึกว่าโดนบังคับขืนใจ และเป็นการยอมรับการอยู่ภายใต้อำนาจด้วยความเต็มใจ 
สรุปผลการวิจัย 

ตัวบ่งชี้ทางภาษาคือถ้อยคำและรูปประโยคต่าง ๆ ที่หมอสมุนไพรใช้ในการสื่อสารนั้นสามารถแสดง
คุณลักษณะ 4 คุณลักษณะ คือ ความแจ่มชัด การบังคับ -ชี ้นำ ความปิดบังอำพราง และการโน้มน้าว  
คุณลักษณะดังกล่าวได้แสดงให้เห็นคุณสมบัติทางสังคมของทำเนียบภาษาหมอพื้นบ้าน  คือ ความน่าเชื่อถือ  
ทำให้เชื ่อง่าย พึ่งพาได้ และน่าประทับใจ  จากคุณสมบัติทางสังคมที่ปรากฏขึ้นนี้  จึงตีความในมิติของ
ภาพลักษณ์ของหมอสมุนไพรพื้นบ้านที่ปรากฏต่อสาธารณะว่าเป็นผู้มีความรู้มากกว่า  เป็นผู้ตัดสิน และเป็นผู้
เป็นมิตร  ซึ่งสามารถสรุปจากภาพลักษณ์ของหมอสมุนไพรดังกล่าวได้ว่า หมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสานเป็นผู้
ที่มีอำนาจในมิติของการจงใจชักจูงผู้อ่ืน ให้ยินยอมปฏิบัติตามท่ีหมอสมุนไพรสั่งการด้วยความเต็มใจและเชื่อว่า
จะทำให้บรรลุวัตถุประสงค์ในการรักษาโรค   

อำนาจภาษาถ้อยคำ (วัจนะ) เป็นอำนาจที่เกิดจากการกล่าวของหมอสมุนไพรพื้นบ้านไทยอีสาน เป็น
อำนาจที่มีอิทธิพลต่อความคิด ความเชื่อของผู้ป่วยและบุคคลต่าง ๆ ในสังคมท้องถิ่นเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจาก
ถ้อยคำภาษาที่มีลักษณะพิเศษ เช่น ภาษาบาลีซึ่งมีความเก่ียวโยงสัมพันธ์กับบริบทสังคมวัฒนธรรมไทยอีสานที่
มีความเชื่อทางศาสนาอย่างเหนียวแน่น และคำเรียกชื่อสมุนไพรที่สัมพันธ์กับความเชื่อเรื่องความหมายของ
ถ้อยคำ เมื่อเกิดความเชื่อมั่นที่มีต่อหมอสมุนไพรพื้นบ้านและสมุนไพรที่หมอใช้นั้นแล้ว การรักษาโรคด้วย

แจ่มชดั 
บงัคบั-
ชีน้ า 
ปิดบงั 
อ าพราง 
โน้มน้าว 
 

น่าเชื่อถอื 
ท าใหเ้ชื่องา่ย 
พึง่พาได ้
ประทบัใจ 
 

ความรู้
มากกว่า 
ผูต้ดัสนิ 
ผูเ้ป็นมติร 

อำนาจ

แบบจงใจ 

ชักจูงคน

อ่ืน 
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คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี 

 

วิธีการต่างๆ หรือข้อห้ามต่าง ๆ ที่หมอสมุนไพรสั่งการให้ปฏิบัติ หรือห้ามปฏิบัติ ผู้ป่วยก็จะยินยอมเชื่อฟัง 
คล้อยตามได้โดยง่าย และไม่มีข้อโต้แย้ง ความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นจึงมีมากกว่าหมอผู้บำบัดโรคกับผู้ป่วย  แต่มี
ความสัมพันธ์ในลักษณะผู้สั ่งการและผู้รับคำสั่ง แต่ความสัมพันธ์ลักษณะเช่นนี้แอบแฝงอยู่ภายใต้บริบท
วัฒนธรรมของสังคมที่ให้ความสำคัญในเรื่องราวเกี่ยวกับความเชื่อทางศาสนา การแสดงอำนาจของผู้ใช้ภาษา
จึงเป็นไปในลักษณะแนบเนียน ผู้ถูกสั่งการจึงไม่รู้สึกถึงการครอบงำแต่อย่างใด   
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